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XVI. Roberto rege regnante in Frantia’. Hinter dem Fuero 
steht fol. 265—280 ein Glossar zu demselben (auch Barcelona 
III 3. 18: Fuero mit Glossar bis letra N). Das Fuero ist der­
artig geschrieben, dass vielfach ganze oder halbe Seiten frei 
bleiben. An solcher Stelle findet sich z. B. fol. 160 in rothen 
Majuskeln von oben nach unten geschrieben: Terge incunc­
tanter’. Sonst sind auch die leeren Seiten später (noch saec. XI.) 
benutzt worden. So ist auf fol. 6 nachträglich m 2 Columnen 
eine Königsliste eingetragen. Diese umfasst, mit Alarich be­
ginnend, die Gothenkönige bis zur Invasion der Sarracenen: 
‘Alarico regnante . . . Rudericus reg. annos L et ingressi sunt 
Sarraceni in Spania’. Folgt Liste der französischen Könige, 
beginnend mit der Ueberschrift: Anni notati, quando domnus 
Ludoicus rex prandidit Barchinona. Era DCCCXXXVIIII. 
(a. C. 801) regnante domno Karulo imperatore, anno ordina­
tionis sue in regno XXXIIII. introivit rex Ludoychus filius 
eius in civitate Barchinona expulso inde omni populo Sarra­
ceno, qui eam retinebant’. Die Liste reicht dann von Karl 
d. Grossen bis Robert (qui resedit in regno annis XXXVI). 
Von andern Händen ist die Reihe von Heinrich I. bis Philipp II. 
zugefügt. Ferner ist auf fol. 9 eingeschoben die Biographie 
des Isidor: ‘Hisidorus vir egregius . . . verecundior’. Auf 2 
leeren Blättern hinter fol. 27 steht saec. XI. ein Exorcismus 
zur Entdeckung eines Diebstahls per panem et caseum, wie sie 
ähnlich Rozière (Formules, Tom II.) herausgab. Andre Ex­
orcismen von gleicher Hand folgen fol. 281: Exorcismus vel 
benedictiones aque calide, ediert von Baist (Boletin hist. 1, 136); 
ziemlich genau wie Roziere II, 849—855, n. 607 (vgl. Jaffé- 
Wattenbach, Ecclesiae Coloniensis codd. mss. p. 51. 125). Ex­
orcismum aquę frigidę, ähnlich Rozière II, 809 n. 591 (vgl. 
Villanueva, Viage III, 21). Es folgen Nachträge zum Fuero, 
auf fol. 287, saec. XIII: ‘G. de Urnario Vicencus canonicus 
amico’ (wohl nur Federprobe) und das Gedicht: ‘Veris dulce 
in tempore’ (Carmina Burana n. 121, p. 195). Der dritte und 
vierte Vers lauten abweichend und ziemlich unklar:

Ecce florescunt gramina Si viderem 1), quod cupio 
et virgines dant agmina pro seribus sub exilio 2) 
sumo dolorum carmina vel pro regis filio

Dulcis amor etc. Dulcis amor etc.
Z III 19. membr. qu. saec. XI. in Schrift von Monte Cas­

sino; betitelt ‘De primatu sanctę Romanę ecclesię’; beginnt 
‘In depteronomii cap. 1. Si difficile’ etc. Canonische Samm­
lung; meist Stellen der frühsten Papstbriefe, Hincmars Briefe 
und die Capitula Angilramni sind benutzt (vgl. oben L III 19).

Codex aureus evangeliorum für Speyer unter Kaiser
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1) ‘viterem’ Hs. 2) exxilio’ Hs.


